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Abstract: (Inherited or borrowed? About the Origin of some Istroromanian Words). The study’s aim is to
investigate from an etymological point of view several words from Istroromanian for which there were offered two
categories of etymological solutions: some lexicographical sources support the Latin origin, while others consider those
words as borrowings from languages with which Istroromanian came into direct or mediated contact. From the variety
of existent cases, the study selects only those words for which it is more plausible or, even certain, the solution of Latin
origin, not the borrowing theory. In order to justify the preference for the Latin origin theses linguistic and
extralinguistic arguments will be advanced.
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Rezumat: Studiul îşi propune să investigheze din punct de vedere etimologic o serie de cuvinte din vocabularul
dialectului istroromân pentru care în literatura de specialitate s-au oferit două categorii de soluţii etimologice: unele
surse lexicografice susţin moştenirea termenilor din latină, pe când altele consideră termenii respectivi împrumuturi din
limbi cu care istroromâna a intrat în contact (direct sau mijlocit). Din varietatea cazurilor existente, studiul de faţă
selectează exclusiv acele cuvinte istroromâne pentru care este mai plauzibilă sau chiar certă soluţia moştenirii din
latină, nu ipoteza împrumutului. Pentru a justifica preferinţa pentru originea latină a termenilor istroromâni analizaţi se
aduc argumente de natură lingvistică şi extralingvistică deopotrivă.

Cuvinte-cheie: dialectul istroromân, împrumuturi, cuvinte moştenite, origine latină, etimologie

Atenţia pe care o acordăm fondului lexical de origine latină din istroromână se justifică
în actualul context de evoluţie a dialectului istroromân, aflat sub presiunea unui cod lingvistic
cu care nu este într-o concurenţă loială, justificată, de altfel, de statutul diferit al celor două
idiomuri (istroromâna – graiul local al unei comunităţi extrem de restrânse cu descendenţe
româneşti vs. limba croată – limba oficială a statului pe teritoriul căruia trăiesc aceşti
vorbitori). Orientarea analizei spre acest strat lexical, ca marcă a stabilităţii sau instabilităţii
lingvistice – prin potenţialul său de dezvoltare sau de sărăcire – poate fi un indice de
diagnosticare a stării prezente a acestui dialect şi o cale de prospectare a traseului său viitor.

În demersul de delimitare a fondului lexical istroromân moştenit apar diverse
obstacole, determinate, printre altele, de dificultatea lămuririi originii unor termeni (în unele
cazuri) datorită absenţei unor argumente fundamentate pentru acceptarea unei singure soluţii
etimologice, dar şi de prezenţa unor opinii variate cu privire la etimologia unora dintre
termenii analizaţi.

Din aspectele delimitate anterior, în studiul de faţă avem intenţia de a ilustra cel de-
al doilea tip de situaţii care îngreunează procesul de inventariere şi analiză a fondului lexical
moştenit. Astfel, ne propunem să investigăm din punct de vedere etimologic o serie de
cuvinte din vocabularul dialectului istroromân pentru care în literatura de specialitate (adică
în lucrările cu caracter lexicografic ce conţin şi precizări referitoare la originea acestora) s-
au formulat două categorii de soluţii etimologice:
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a) termenul istroromân (şi chiar cel existent în celelalte dialectele istorice ale românei
sau în româna actuală ori în stadii mai vechi ale românei) este moştenit din latină, deci
continuă un etimon latin prezent în idiom încă din timpul procesului de glotogeneză;

b) termenul istroromân apare în lexicul dialectului prin împrumut dintr-o limbă cu
care istroromâna a intrat în contact într-un moment al evoluţiei sale, fie că este vorba de un
idiom romanic sau de unul neromanic.

Există numeroase cuvinte istroromâne încadrabile în această categorie, însă vom
selecta doar acele cuvinte pentru care, în urma investigaţiei etimologice, se susţine soluţia
moştenirii din latină, şi nu cea a împrumutului. În cazul unora dintre aceşti termeni vorbim
despre o oarecare certitudine a soluţiei etimologice alese, în cazul altora originea latină este
doar mai plauzibilă decât ipoteza împrumutului.

årmę s.f. „armă”
årmę - Byhan 297: ¾rmę, -me (înregistrat de Maiorescu 93 infra); PEW 125: ³rmę;

Popovici II 89: årmă, pl. -e; árma - Maiorescu 93: ~, pl. arme; årmi şi armí pl. în structura
compusului sintagmatic pórt˜ de ármi s.f. „portarmă” (årmi: Kovačec, Eléments 166: pórtę
de årmi = fr. „port d’armes”, dar armí în Kovačec, Rječnik 24: ~ (sud), glosat prin cr.
„oružje” = (armă) și ilustrat prin sintagma pórt˜ de ármi (sud) = cr. „oružni list” (vezi şi
Kovačec, Rječnik 152 s.v. pórt˜).

Et.:
■ 1. lat. arma (Byhan 297; PEW 125; CDDE 90; [DA I 1 s.v.]; Popovici II 89; [DDA

145 s.v. ármă1 „armă”, „podoabă”]; CDER 412; ILR II 295; [Mihăescu 291]; [DEX2 s.v.]);
■ 2. împrumut italian (Kovačec, Eléments 164), acesta fiind enumerat la categoria

italienismelor din clasa numelor de unelte, instrumente şi accesorii.
Forma istroromână înregistrată (årmę) trimite spre etimonul latinesc datorită

prezenței lui a rotunjit (å), fenomen general în cazul cuvintelor moștenite ce au în structura
lor fonetică un a accentuat (nu este exclusă nici posibilitatea ca å să apară și în împrumturi,
în contexte fonetice similare) și datorită desinenței de plural -e și nu -i, ca în italiană. La
acestea se adaugă caracterul panromanic al termenului latin (vezi ILR II 111) și existența
unor corespondenți ai formei istroromâne și în alte două dialecte românești (dr., ar. armă).
Există însă în istroromână şi cazul utilizării unei forme împrumutate. De exemplu, forma
ármi, înregistrată doar în sintagma pórt˜ de ármi, este neadaptată sistemului lingvistic
istroromân. Faptul acesta dovedește că întreaga sintagmă este un italienism (vezi Kovačec,
Eléments 166: it. porto d’armi, notat în categoria termenilor care numesc diverse documente
din domeniul administrativ, juridic etc.) şi că acel plural nu este cel specific termenului
moştenit, ci unui împrumut, preluat compact, prin sintagma italiană. Raportarea la italiană
nu se justifică în ce priveşte forma de bază a cuvântului (aşadar nu are nicio susţinere
notarea în clasa italienismelor a ir. årmę, glosat prin fr. „armes”, nici ca formă de singular,
nici ca formă de plural – vezi Kovačec, Eléments 164), ci doar în cazul sintagmei cu care se
numeşte dreptul de portarmă.

bå˜er(ę) s.n. (s.f.) „șnur; cordon, brăcinar”
bå˜er s.n. - Popovici II 91: ~, -u, pl. -e, -le, notat în bå˜eru de furcă = „ața de legat

caierul”, båiere are și înțelesul „împletitura cu care se leagă chica”; Pușcariu SI II 64 (după
Bartoli): ~, în (J, S); Morariu, Lu frați noștri 114: pocernenca cu roișu baier și gåbir (J);
Bartoli, Liste (apud Pușcariu SI III 103): bå˜er, formă însoțită de precizarea „îl poartă numai
bătrânele” (J); bå˜eru, cu observația autorului: „după multă răzgândire” (S); Cantemir 158:
~, -e „baier”; Sârbu-Frăţilă 190: ~, -e s.n. „brăcinar, baier(ă)”, autorii oferind și un context
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ilustrativ: De jos de ie obruba roișie și prenča cu čęle båiere če čå catârț lårj și cu cånița
se-nčinje. = „Jos este marginea roșie și pe aici se încinge cu băieri și cu brâul.”; Scărlătoiu
307; ◘ ALRM s.n. III, h. 997 brăcinar (la izmene): bå˜eru de mũdtåŋte (J); vezi și ALR s.n.
IV, h. 1174; bá˜er s.n. - Pușcariu SI II 63 (după Bartoli); Kovačec, Rječnik 35: ~, -u s.m. (J),
glosat prin cr. „vrpca” (bandă); bá˜erę s.f. - Byhan 191: ~, -re, glosat prin germ.
„Haarflechtband” (atestat de Maiorescu 94 infra); PEW 178: ~, glosat prin
„Haarflechtband”); CDDE 127: ~ = fr. „ruban” (panglică); CDER 613: baiere; ILR II 295;
bá˜eră - Maiorescu 94: baieră, pl. baiere „baieră” = germ. „Flechtband”, autorul precizând
că „se zice numai de câțiva peri împletiți spre a ține cosițele; de ex.: pletè perili in baieră”,
atestat în Villa-Nova (N); Cihac II 545: ~ = fr. „ruban de queue”.

Et.:
■ 1. lat. bājulus, -um / bājula, -am „cel / cea care poartă o greutate, hamal” (CDDE

127; ILR II 295; [DEX2 s.v.]; [MDA I s.v.]); lat. bajulus ([Graur, Corrections 89, pentru
REW 886: „baieră, baier viennent de lat. bajulus”]; [DDA 190 s.v. báir „baier”]; Sârbu-
Frăţilă 190); lat. baiulus ([Sala, Aventurile 75: „Baier ‘șiret, panglică, chingă’ vine direct din
lat. baiulus.”]; lat. *baliulus, pronunțare populară de la baiulus (CDER 613); lat. *baiulum
„obiect care poartă ceva” ([DA I 1 s.v. băiá]);

■ 2. lat. varius, -a, -um = germ. „bunt, färbig” (colorat), prin substantivizarea
adjectivului (PEW 178, etimologie preluată și de Popovici II 91);

■ 3. origine traco-dacă ([Russu, Elemente 101]; [Mihăescu 317: baieră = fr.
„cordonnet, ganse” – admite originea traco-dacă, după I.I. Russu]);

■ 4. tc. bâgh, bâghy „lien, noeud, bande courroie” (Cihac II 545, vezi și Byhan 191,
Popovici II 91, unde e preluată etimologia lui Cihac).

Existenţa unui termen latin, prezenţa unor forme romanice continuatoare ale acestui
etimon (cf. it. baggiolo „suport, piedestal”, surs. baila „sfoară”, piacent. bazzol „pârghie” –
vezi CDER 613; cf. REW 886, 888) și atestarea cuvântului în cele patru dialecte românești
(ar. báir „baier, șir”, dr. baieră „sfoară, curea de transportat / legat / atârnat obiecte”, megl.
bá˜ăr „șiret, șnur cu care femeile își leagă „tasul” sub bărbie”; (rar) baier, șir cu mărgele”, ir.
bå˜er(ę) „șnur, cordon”) ne permit eliminarea celor două ipoteze etimologice neromanice
(originea traco-dacă și cea turcă). Dintre cele două etimoane latine propuse cel mai motivat
pare lat. bajulus, cu toate că a fost considerat, din punct de vedere etimologic, cu semantism
convingător, dar cu fonetismul mai puţin clar (CDER 613). Evoluția sensului de la „hamal”
la „chingă” „este posibilă și există și în alte dialecte romanice (în niciun dialect nu se
păstrează sensul „hamal”)”1, schimbarea de înțeles fiind doar aparentă2. Evoluția fonetică -
iu- > -ie-, considerată mai puțin clară și relevată de CDER 613 (unde se precizează că „dacă
se admite că i intervocalic dă ĝ > ž, rezultatul ar fi *bajur, ca ajuna < *aiunare sau ca it.
baggiolo, care reprezintă prima fază a evoluţiei rom.”), se explică prin influența verbului (a)
îmbăiera „a lega cu chingi” din lat. imbaiulare (derivat de la baiulus), devenit *imbailare3.

bericåtę, bericåta s.f. „beregată, gâtlej, faringe”
bericåtę - Popovici I 121; Kovačec, Rječnik 37: ~, -a (S), glosat prin cr. „ždrijelo”;

vezi și Frățilă, Studii 249, 299: bericåte; Sala, Aventurile 84; bericåta - Popovici II 92: ~,
glosat prin germ. „Kehle” (gât); bericátę - Cantemir 159: ~ „beregată”; biricœåta - ◘ ALR

1 Sala, Aventurile 75-76.
2 Vezi CDDE 127.
3 Vezi CDDE 127 și Sala, Aventurile 76.
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I/I, h. 38: biricœåta (J), în note: biricœåta prinde se mărănca; CDER 796, unde este preluată
probabil forma din ALR.

Et.:
■ 1. lat. *vĕrucata, derivat de la verrūca, -am „neg” (Puşcariu, Pe marginea cărţilor,

DR, IX, p. 440, apud Frăţilă, Studii 249; CDER 796; Frăţilă, Studii 249; Sala, Aventurile 84);
■ 2. srb. berikat: ([DEX2 s.v.], [MDA I: nesigur cf. srb. berikat]);
■ 3. gr. *βάρυξ, -υγος, derivat din φάρυγξ: ([Diculescu 475]);
■ 4. tc. boghourtlâq, boughourtlâq, boghyrtlâq = fr. „larynx, gosier” ([Cihac II 549],

sursă etimologică spre care trimite și Popovici II 92).
Observăm că și etimologia acestui termen este incertă. Din cele patru soluții

etimologice existente cea mai probabilă pare a fi cea propusă (numai pentru formele din
dialectele românești) de S. Pușcariu și acceptată, ulterior, și de alți lingviști. În explicarea
etimonului lat. *vĕrucata, derivat de la verrūca, -am „neg” S. Pușcariu a plecat de la
imaginea beregatei scoase din vita tăiată, care are niște ridicături, astfel că acest organ a
putut fi numit verucata „cu ridicături, cu negi”4. În ceea ce privește structura fonetică a
termenului dezvoltat din lat. *vĕrucata în două dintre dialectele limbii române (dacoromân
și istroromân), se constată evoluția lui v- la b-, fenomen întâlnit în latina vulgară (cf. rom.
bășică, bătrân), menținerea lui c în istroromână și trecerea lui la g în dacoromână datorită
asocierii termenului cu rom. verigă5, iar trecerea lui e la i se explică prin asimilarea e - u > e
- e6. Ipoteza împrumutului sârbesc este respinsă de CDER 796 unde se precizează că situația
ar sta exact invers, mai exact srb. berikat ar reprezenta un împrumut din română. Nici
celelate două soluții nu par a explica termenul românesc, cu atât mai mult cu cât în
istroromână nu se cunosc împrumuturi turcești.

cå˜er / cá˜er7 s.n., s.m. „caier”
cå˜er - Pușcariu SI II 63: ~ (după Bartoli); Kovačec, Rječnik 45: ~, -u s.n. (N), s.m.

(J), glosat prin cr. „hrpa vune, puna preslica (vune iz koje se upreda nit), povjesmo”; Sârbu-
Frăţilă 195: ~, -e; cÂå˜er - ALR s.n. II, h. 438 caier: cÂå˜er, do˜ cå˜ere (J); cá˜er - Byhan
236: ká˜er (atestat de Maiorescu 96: caier, pl. caiere), glosat prin germ. „Rocken”; PEW
251; Popovici II 95: ~, -u, pl. -rle; Cantemir 160: ~, -e.

Et.:
■ 1. lat. colarium = germ. „Rocken” + -arius (Byhan 236, cu precizarea că termenul

ridică dificultăți fonetice în explicarea evoluției sale în română);
■ 2. lat. *carium, din cārō, -ĕre „a scărmăna lâna” (PEW 251; etimologie preluată și

de Popovici II 95; [DA I 2 s.v.]; [DM 54 s.v. cáir „caier”]) – etimon cu fonetism dificil de
explicat, după CDER 1284;

■ 3. lat. caiulus (< lat. caia, -ae „băț, bâtă, ciomag”) ([Giuglea, Cuvinte 227]; [Brâncuș,
Istoria 43]; [Mihăescu 245]); lat. *cajulus (< lat. caja) ([DDA 238 s.v. cáir „caier”]); lat.
caiulus (Sârbu-Frăţilă 195; Scărlătoiu 307, autoarea trimițând și spre altă soluție etimologică;
[DEX2 s.v.]; [MDA I s.v.]); etimon respins de CDER 1284, unde se remarcă dificultatea
fonetică și acceptarea unei confuzii semantice nefirești între caier și furcă;

■ 4. lat. *călērus (CDER 1284, unde se precizează că acest cuvânt apare numai în
latină în forma gălērus, cu sensul de „căciulă de blană cu părul pe din afară”, derivată de la

4 Frățilă, Studii 249 și Sala, Aventurile 85.
5 Frățilă, Studii 249.
6 Pușcariu, LR II 129.
7 Pentru o evoluție fonetică asemănătoare, vezi lat. baiulus > ir. bå˜er(ę).
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gălea „coif, cască; moţ, coc de păr”; conținutul semantic al lat. gălērus nu trebuie să fie cel de
„coif”, ci acela de „coc de păr”, fapt probat şi prin raportarea lui *călērus la posibilul său
corespondent gr. καλαρòς „fleşcăit”, caz în care putem presupune că a însemnat „moţ, ciuf”);

■ 5. element autohton ([Russu, Elemente 101: integrat în categoria cuvintelor
autohtone sigure care lipsesc din albaneză]; vezi și [Fischer, Latina 142]);

■ 6. sl. k³drĭ „încrețit” (Miklosich, Slav. Elem., 28); sl. k³drjavŭ „încrețit” (Cihac II
37) – soluții etimologice respinse de Byhan 236, CDER 1284).

Etimonul pentru care optăm este lat. caiulus (< lat. caia, -ae „băț, bâtă, ciomag”),
pentru a cărui evoluție semantică, contestată datorită acceptării unei posibile confuzii între
caier și furcă, reproducem explicația oferită de Cătălina Vătășescu: „Deși în româna actuală
caier desemnează exclusiv materia textilă pusă în furcă, inițial este vorba despre sinecdoca
având ca rezultat în limbile romanice occidentale utilizarea denumirii instrumentului și ca
nume pentru materia textilă aflată în el; trebuie evidențiat faptul că nu s-au păstrat urme de
folosire a cuvântului ca nume al instrumentului de tors și că în limba actuală există următoarea
specializare: caier se numește materia textilă, iar furcă instrumentul în care aceasta se pune”8.

cr™stę s.f. „creastă (de munte); creastă (de cocoș)”
cr™stę - Byhan 254: kr™stę, -te (atestat de Maiorescu 102 infra; Grt. 890 infra;

Wgd.-Hs.: kręstę), cu ambele sensuri; PEW 410; Popovici II 102: ~, pl. -e; Popovici I 53: ~,
-a, pl. -ele, în punctele de anchetă (3-7); Pușcariu SI II 232; Cantemir 163; ◘ Pellis 2992
cresta: krὲsta (B); ALIr 1325 b) creasta (de sus) la cocoş: o ~, do cr™ste (S, N); o cr™sta,
do cr™ste (Sc, L, B, Şc, T, Z, M, C); crêástă - Maiorescu 102: creastă, pl. creste; cr™ștę -
Grt. 890: kręštę, -te (apud Byhan 254); ◘ Pellis 2992 cresta: krὲśta (S).

Et.:
■ 1. lat. crĭsta, -am (PEW 410; CDDE 403; [DA I 2 s.v.]; [REW 2330]; Popovici II

102; [DM 80 s.v. creástă „creastă de cocoș”]; [CDER 2549]; [DDA 309 s.v. creástă];
[Mihăescu 188: pentru cresta muntelui/dealului, 265: pentru sensul fr. „crête (des
gallinacés)]; [DEX2 s.v.]; [MDA I s.v.]); lat. cresta (Byhan 254);

■ 2. cr. kresta (Skok II, 635, apud Dahmen-Kramer II 129) este un italienism.
Prezența lui ę accentuat (< rom. com. êá < lat. é... e/a) în corpul fonetic al cuvântului

istroromân, existența unor forme lingvistice similare în cele patru dialecte românești (dr., ar.,
megl. creastă, ir. cr™stę) și caracterul panromanic al cuvântului lat. crĭsta sunt argumente
ce susțin descendența latină a termenului istroromân.

e conj. „și, iar, dar”
e - Maiorescu 104: ~, cu precizarea că se zice mai rar în loc de și; Byhan 212: ~

(atestat de WdR., Sl. El., Wgd. I 251, II 1, 3. 3, 10., N. II); PEW 565; Popovici II 108: ~
„și”; Popovici I 104: ~ „și”; Pușcariu SI II 93, 261; Morariu, Lu frați noștri 9 (S), 63 (N), 68
(Sc), 71 (B), 93 (Gb), 97 (Gd), 98 (L), 107 (J); Pușcariu SI III Glosar 310; Coteanu, Cum
dispare o limbă 21; Cantemir 165: ~ „și”; Kovačec, Descrierea 160: ~ „iar”; Kovačec,
Rječnik 75: ~ (S, J); Sârbu-Frăţilă 210: e „și”.

Et.:
■ 1. lat. et (PEW 565; CDDE 530; Popovici II 108; Pușcariu SI II 93; [Rosetti, ILR

162]; ILR II 289: cu întrebințare restrânsă (dispărută în megl., mai răspândită în v. dr., pe
cale de dispariție în ar. și ir.); [Ivănescu, ILR 167: conjuncția s-a menținut în v. rom. și ar.,

8 Cătălina Vătășescu, Studii româno-albaneze. Note semantice și etimologice, București, Editura Academiei
Române, 2006, p. 96.
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dar a dezvoltat o valoare adversativă]; [Mihăescu 172]; Sârbu-Frăţilă 210; [Sala, De la
latină 136: pentru forma v. rom. e]);

■ 2. ven., it. e (Byhan 212);
■ 3. cr. e (Neiescu, DDI II 129).
Optăm pentru soluția moștenirii termenului și în istroromână (datorită prezenței sale

și în alte dialecte românești – vezi supra), cu toate că mediul lingvistic favoriza și însușirea
formei italiene sau venețiene.

fóľe, fóľę, fóľa s.f. „foaie, frunză”
fóľe - Byhan 217: ~, foľe (atestat de N. II, Wgd.-Hs.; Maiorescu 105 infra; Grt. 1018:

folya, folyele; Grt. 267: foya, foyele); Densusianu, ILR I 93; Pușcariu SI II 145: ~, pl. foľ;
Morariu, Lu frați noștri 94: (art.) Donca tu vezut corenu și glavița și iuvę cuĭit covaci e io
vezut-am che s-a dvaiset și påtru de ieľ trås pre foľa de capuza. (Gb); Bartoli, Liste (apud
Pușcariu SI III 112): o foľe de hråst, foľele de hråstu (S); foľe, ca formă admisă de
informator (Gd); o foľe = it. „foglio” (B); o foľe (C, L, Sc); foľa de hråst, de trs: tot uro (N);
Pușcariu SI III Glosar 310; Cantemir 166: ~, -ľ; Coteanu, Premise II 769; Kovačec, Rječnik
80: ~, -a, foľ, -ile (S, N, Sc, B, Gd), glosat prin cr. „list” și ilustrat prin contextul cumpíru
ratå fóľile (Sc) = cr. „krumpiru izbijaju listovi”; ◘ Pellis 3079 foglia: fóľa (S), o-fóľe (B);
Pellis 3080 due foglie: dọ-fọľ (B); ALIr 1046 frunze uscate: uścåte foľ (o fóľe) (S); uscåte
fóľ (o fóľe) (N); uscåte foľ (o fóľe, o fóľa) (Z, C); ALIr 1726 frunza copacului: o fóľe, do foľ
(S), alături de cuvântul moştenit o frúnźę, do frúnźe; o fóľe, do foľ (M, C); fóľę - PEW 628;
Popovici II 110: ~, -a, pl. foľ, -ile; ◘ ALIr 1188 frunză de viţă: fóľa (o fóľę, do fóľe) de tărs
(N); ALIr 1726 frunza copacului: o fóľę, do foľ (N, Z); fóľa - Sârbu-Frăţilă 213: ~, foľ;
Scărlătoiu 288: ~, pl. foľ; ◘ MALGI, h. 102 frunză, pl. (şi art.): (o) fðóľa; (č.) fðoľ, fðólile
(BC); ALIr 1046 frunze uscate: uscåte foľe (o fóľa) (Sc); uscåte foľ (o fóľa) (L, B, Şc, T);
ALIr 1188 frunză de viţă: fóľa (o fóľe, do foľ) de tărs (S); fóľa (o fóľe, do foľe) de tărs (Sc,
L, B, Şc, T, Z, M, C); ALIr 1726 frunza copacului: o fóľa, do foľ (Sc, B, Şc, T); o fóľa, do
fóľe (L); fóľă - Maiorescu 105: foliă, folie „foaie”. Form. int.: fóľițę s.f. „frunzuliță” - ALIr
1736 frunzuliţă: o fóľiţę, do fóľiţe (S, N), în (N), alături de structura míca fóľę; fóľița - ALIr
1736 frunzuliţă: o fóľiţa, do fóľiţe (Sc, L, B, Şc, T, C); míca fóľiţa (Z, M); derivat de ir.
fóľę/fóľe/fóľa (< lat. fŏlia, -am), cu sufixul diminutival -ițę/-ița.

Et.:
■ 1. lat. fŏlia, -am (din fŏlia n. pl. de la lat. clas. folium) (Densusianu, ILR I 93; PEW

628; CDDE 611; [DA II 1 s.v.]; Mihăescu 194; Sârbu-Frăţilă 213; Scărlătoiu 288); lat. fŏlia
(Byhan 217; Popovici II 110; CDER 3441); lat. fŏlium ([REW 3415]; Dahmen-Kramer II
133, dar nu înlătură nici ipoteza împrumutului – vezi infra);

■ 2. cf. cr. folj m., foja f. (Skok I, 523, Byhan 217, apud Dahmen-Kramer II 133).
Cu toate că relevă prezența formelor croate apropiate fonetic de cele istroromâne,

Dahmen-Kramer II 133 consideră posibilă moștenirea cuvântului istroromân din latină,
soluție întărită de existența unor forme ce continuă lat. fŏlia în alte două dialecte românești:
dr. foaie, ar. foaľe (DDA 466: *foáľe, 467: foľĭ? s.f. pl. „frunze” < lat. fŏlia, Mihăescu 194:
ar. *foaľe) și de faptul că termenul istroromân reprezintă o noțiune fundamentală în
vocabularul uzual al dialectului.

gľíndę s.f. 1. „ghindă” (sens general); 2. „amigdale”
gľíndę - Byhan 223: ~ (γľ- în J), -de (atestat de N. II; Maiorescu 106 infra; Grt. 1030:

glyíndę, -de; Wgd. III 220 infra); PEW 714; Popovici II 112: ~, -a, pl. -e; Popovici I 55: ~, -
a, pl. e, -le în punctele (1-7), ~, -a, pl. -ur, -urle, în punctul (8), 60: ~; Morariu, Lu frați



CICCRE IV 2015

148

noștri 27: hråstu cu gľinda (S); Bartoli, Liste (apud Pușcariu SI III 114): o gľindę (S), ~ (N);
Cantemir 166: ~, -e; Petrovici-Neiescu 203: gľindä, gľinde (S, N); ◘ ALIr 1776 b) ghindă: o
gľíndę, do gľínde (S, N); gľínda - Wgd. III 220 (apud Byhan 223); Pușcariu SI II 220;
Morariu, Lu frați noștri 128: hrastu și gľindele (J); Bartoli, Liste (apud Pușcariu SI III 114):
glinda de ţer = it. „ghianda”, ~ (Gb, Gd, C, L), o gľinda alături de o altă formă obținută de la
același informator – vezi infra, o gľinda, la tineri (B); o gľinda (Sc); Petrovici-Neiescu 203:
~, pl. gľinde (C); Frățilă, Studii 248; ◘ ALR II MN [6950] amigdale și ALRM II, h. 88
amigdale: γľínda (sg.) (J); ALIr 1776 b) ghindă: o gľínda, do gľínde (L, Z, M, C); gľínde -
Bartoli, Liste (apud Pușcariu SI III 114): o gľinde (S); Petrovici-Neiescu 203: γľinde, pl.
γľindi „ghindă”; Kovačec, Rječnik 84: ~, -a (S, N), tremen glosat prin cr. „šiška na hrastu”,
rar cu sensul cr. „žir (na hrastu)”; ◘ ALIr 1776 b) ghindă: o gľínde, do gľínde (Sc, B, Şc, T);
ǵíndă - Maiorescu 106: ghindă.

Et.:
■ 1. lat. *glanda din glans, -dis (Byhan 223, unde se trimite și la o formă din italiană

– vezi infra); lat. *glanda de la glans, cu schimbare de declinare (PEW 714; [DA II 1 s.v.];
CDER 3711; Frățilă, Studii 248: lat. *glanda, -am, pentru glans, -ndem); lat. *glanda
(Popovici II 112; [DM 141 s.v. gľíndă: lat. *glanda, -am]); lat. glans, -dem cu schimbare de
declinare (Densusianu, ILR I 139: lat. glandem; CDDE 740; [REW 3778: lat. glans, -ande];
Petrovici-Neiescu 203); lat. glans, -dis (Ac. glandem, vezi și femininul atestat sub forma
glando) (Mihăescu 197);

■ 2. it. ghianda (Byhan 223 notează forma italiană ca o a doua sursă, pe lângă cea latină).
Raportarea termenului istroromân la it. ghianda nu se suține, întrucât avem a face cu

un cuvânt vechi existent din perioada românei comune, așa cum o dovedește conservarea
unei particularități fonetice arhaice (gľ < lat. gl) în toate dialectele românești sud-dunărene
în cazul cuvintelor moștenite din latină9: ar., megl. gľindă, ir. gľindę/gľinde/gľinda.

˜ásca s.f. „iască”
˜ásca - Pușcariu SI II 64: ~, 238: ~, în limbajul bătrânilor (J); Bartoli, Liste (apud

Pușcariu SI III 115): ˜asca = it. „esca per il fuoco”, formă însoțită de precizarea „în graiul
bătrânilor” (J); Mihăescu 254: ~ (fr.) „amadou”; ˜åsca - ALR II MN [3860] iască
(„amadon”): ˜åsca (J); ˜åskę - Popovici II 116: ~, -a.

Et.:
■ 1. lat. ēsca, -am ([PEW 759]; [CDDE 804]); lat. ēsca ([Densusianu, ILR I 130];

[REW 2913.2]; [DM 153 s.v. ˜áscă]; [CDER 4247]; [DDA 570 s.v. ĭáscă]); lat. ĕsca (< edo)
= fr. „nourriture; appât; esche” (Mihăescu 254);

■ 2. cr., slov. jasika „plop” (Popovici II 116).
Buna reprezentare a cuvântului latinesc în spațiul romanic și prezența unor forme ce

continuă același etimon și în celelalte dialecte românești (dr. ˜áscă, ar. ĭáscă, megl. ˜áscă)
sunt argumente ce susțin vechimea termenului și, implicit, originea sa latină.

juríțę și juríče s.f. „junincă”
juríțę - Byhan 396: ẑurítsę (atestat de Grt. 846, Maiorescu 110 infra); PEW 925:

ẑuritsę = germ. „Färse” (viţea); Popovici II 118: jurițe, -a, pl. -ele; Kovačec, Rječnik 230:
žuríţę, -a, žuríţ, -ile (S), glosat prin cr. „junica”; Frăţilă, Cercetări 250: ~, pl. jurițe; juríța -
Kovačec, Rječnik 230: žuríţa, -e, -ele (J); ◘ ALIr 1453 mânzatul de doi sau trei ani: o žuríţa,

9 Evoluția grupului consonantic palatalizat gľ la Ø reprezintă o inovație posterioară românei comune, specifică
dacoromânei: dr. Øíndă.



CICCRE IV 2015

149

do žuríţe - ♀ (J); juríță - Maiorescu 110: ~, pl. jurițe „junincă, vacă tânără”; zuríțę - Grt.
846 (apud Byhan 396): zurítsę, -tse; ALIr 1453 mânzatul de doi sau trei ani: o zuríţę, do
žuríţ - ♀ (S), alături de un împrumut: o ˜åloviţę, do ˜åloviţe; zuríțe - ALIr 1442 Juninca asta
are doi ani: o duc la taur: Čắsta zuríţe åre do˜ åń: ˜o o trag śu băc. (S).

juríče - Kovačec, Rječnik 230: žuríče, -a, žuríč, -ile (N); ◘ ALIr 1442 Juninca asta
are doi ani: o duc la taur: Částa žuríče åre do˜ åń: tråγu vo la băc. (J); Čắsta žuríče åre do˜
åń: tråg vo su băc. (N); Čắsta žuríće åre do˜ åń: trågu-o su băc. (Sc); ALIr 1453 mânzatul
de doi sau trei ani: o žuríće, do žuríć - ♀ (N, L, B, T, M, C, Z), în (Z), alături de un
împrumut: o ˜åloviţę, do ˜åloviţe; o žuríće, do žuríć - ♀ (Sc).

Et.:
■ 1. lat. iūnīc(e)a, -am, din lat. clas. iūnix (PEW 925: nu se exclude posibilitatea ca

forma istroromână să fie rezultatul unei contaminări cu un termen croat – vezi infra); lat.
iunica (Popovici II 118);

■ 2. contaminare între ir. *jurice (< lat. iūnix, -īcem) şi cr. júnica (Byhan 396: forma
din istroromână corespunde dr. junincă cu schimbarea sufixului sub influența cr. slov. júnica
= germ. „Färse”; PEW 925: e posibilă și o suprapunere între cr. slov. júrica + *ẑurică =
(junică); CDDE 922; Frăţilă, Cercetări 258).

Forma istroromână juríțę se explică mai clar dacă avem în vedere posibilitatea ca
descendentul unei forme latine să se fi contaminat cu un termen croat activ în teritoriul unde
se vorbește istroromâna: ir. *jurice (< lat. iūnix, -īcem) + cr. júnica. Ipoteza pare să se
confirme întrucât unele lucrări mai recente ce se ocupă de lexicul acestui dialect au
înregistrat de pe teritoriulul lingvistic istroromân forma necontaminată ir. juríče „idem”
(vezi supra), care presupunem că s-a dezvoltat direct din lat. iūnix, -īcem.

lårg adj. 1. „larg” (Maiorescu 110; PEW 943; CDDE 950; Morariu, Lu frați noștri
28; Bartoli, Liste (apud Pușcariu SI III 118); CDER 4712); ♦ 2. adj., adv. „depărtat, departe”
(Maiorescu 110, Byhan 267, PEW 943, Sârbu-Frăţilă 222)

lårg - Byhan 267: l³rg (atestat de Maiorescu 110, Iv. 5, Grt. 412 infra; Wgd. II 11, 1. 12,
7: l³rgę), glosat prin germ. „weit”; PEW 943: l³rg = germ. „breit, entfernt”; Graiul nostru 160:
maĭ lårghę; Popovici II 119: ~, -ę, -o „departe, larg”; Morariu, Lu frați noștri 28: Ie fost-a ribar…
din mårę lårghę. (S); Bartoli, Liste (apud Pușcariu SI III 118): lårg = it. „largo” [sic?] dei vestiti”
(J); nu-˜ štrintę, ie lårgę, lårg (S); lårg adj. (Gb); largo adj. (Gd); lårg = it. „largo”, adj. (B);
camižola lårga (C); lårg, f. lårga (Sc, N); Sârbu-Frăţilă 222: lårg, -a, -o adj. și adv. „depărtat,
departe”, termen ilustrat prin De oki și lårga de irima = „[ce e departe] de ochi e departe și de
inimă” = Ochii care nu se văd se uită”; larg - Maiorescu 110: ~, largă, cu ambele sensuri, glosat
prin germ. „breit, entfernt”; Iv. 5: largo, Grt. 412: larg, -gę, -gi, -ge (apud Byhan 267).

Et.:
■ 1. lat. largus, -a, -um „abundent, bogat, mult; generos” (Byhan 267; PEW 943;

CDDE 950; [DA II 2 II s.v.]; [REW 4912]; [DM 166 s.v. larg]; CDER 4712; [DDA 616 s.v.
lárgu2]; Sârbu-Frăţilă 222: lat. largus, -a, -um, influenţat de it. largo „departe”);

■ 2. ven. largo (Popovici II 119; Sârbu-Frăţilă 222: lat. largus, -a, -um, influenţat de
it. largo „departe”).

În cazul formei istroromâne analizate, observăm o suprapunere a două forme cu
origini diferite (cea moștenită și cea împrumutată), menținerea reflexului ce continuă
etimonul latin fiind favorizată de prezența împrumutului care determină o dezvoltare
semantică a cuvântului moștenit: lat. largus, -a, -um, influenţat de it. largo > ir. lårg adj.
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óste s.f. 1. „oştire, armată” (sens general atestat); ♦ 2. „război” (Morariu, Lu fraţi
noştri 166; Pușcariu SI II 218, 238; Bartoli, Liste, apud Pușcariu SI III 125; Cantemir 174;
Petrovici-Neiescu 195; Kovačec, Rječnik 139; Mihăescu 291; Sârbu-Frăţilă 244);

óste - Byhan 294: ~ (înregistrat în Sl. El. infra), glosat prin germ. „Heer”; PEW
1216: ~ = germ. „Heer”; Popovici II 132: ~, -a = germ. „Heer”; Glavina IV (apud Puşcariu
SI III 207): ~, -stile; Morariu, Lu fraţi noştri 166: („armată”) E a lui o s t a av dela în iaco
tare om tota cadavę́¯t. (J), 166: („război”) E ăr-a lui dîrjava av o s t a fost (J); Pușcariu SI II
218: ~ „război”, 238: ~ „război” (J); Bartoli, Liste (apud Pușcariu SI III 125): oste = germ.
„Krieg”, sl. „vojska”; Cantemir 174: ~ „război”; Petrovici-Neiescu 195: ~ „război” (J);
Kovačec, Différences 72: ~ cu ambele sensuri; Kovačec, Rječnik 139: ~ -a, echivalent cu
(vó˜sca), glosat prin cr. „rat”; Mihăescu 291: ~ (J), „armée”, dar și „guerre”; Sârbu-Frăţilă
244: ~ „război, oaste”, autorii oferind un context ilustrativ pentru sensul „război”: Dintre
oste-av scapavęit. = „Am fugit de la război.”; ◘ ALR s.n., IV, h. 964 armată: osta; oste, dar
şi împrumutul drjåla (J); ósta - Sl. El. (apud Byhan 294): ~ în (J).

Et.:
■ 1. lat. hŏstis, -em „străin, duşman” (PEW 1216; CDDE 127810; [DM 311 s.v.

œásti]; [DA VII 2]; Mihăescu 291); lat. hŏstem (CDER 5753); lat. hŏstis (Byhan 294, dar
timite și spre o altă soluție etimologică – vezi infra; Popovici II 132; [DDA 803 s.v. oáste];
ILR II 300; Sârbu-Frăţilă 244);

■ 2. it. oste (Byhan 294 trimite la cuvântul italian fără a face vreo nuanțare referitoare
la sensul formei istroromâne; Sârbu-Frăţilă 244 trimit la termenul italian oste11 pentru sensul
de „război” al cuvântului istroromân, înţeles actualizat în expresiile bandire l’oste „a declara
război”, stare de oste „a face război cuiva”.

Analizând soluțiile etimologice propuse constatăm că termenul istroromân poate fi
considerat moştenit, însă, prin actualizarea sensului „război”, trimite şi la împrumutul
italian. Pe de altă parte însă, Kovačec, Différences 72 precizează că óste, cu ambele sensuri,
„război” şi „armată” este cunoscut doar la (J). În această localitate, ca sinonim al lui óste
este folosit, uneori, şi cuvântul vó¯sca (cu ambele sensuri deci: „armată; război”). Este
foarte probabil ca dubla semnificaţie a ir. óste să se datoreze, precizează lingvistul de la
Zagreb, influenţei cuvântului čakavian corespondent vojska sau, cel puţin, ca menţinerea
sensului vechi (atestat în limba veche şi în alte limbi romanice) să fi fost facilitată de sensul
cuvântului čakavian menţionat.

Formele din celelalte dialecte românești (dr. oaste „armată”, înv. „război”, ar. oaste
„armată” – vezi DDA 803; megl. œásti „oaste” – vezi DM 311) motivează raportarea
cuvântului istroromân la lat. hŏstis, -em, însă cel de-al doilea sens, cel de „război”, este fie
rezultatul suprapunerii cuvântului moștenit cu termenul italian oste, fie un calc sub influența
împrumutului croat vó¯sca, existent în istroromână, unde e folosit cu ambele înțelesuri.

pắnzę, pắnza s.f. „pânză”
pắnzę - Byhan 317: pẾnzę (atestat de Maiorescu 116, Sl. El. infra; Grt. 368: pẾnzę, -

ze), glosat prin germ. „Leinwand”; PEW 1323; Popovici II 134: ~, -a, cf. pănza de kemeș și
de paučină „păianjen”; Bartoli, Liste (apud Pușcariu SI III 127): ~ (S), pănzę = it. „tela” (N);
Cantemir 174: ~, -e; pắnza - Sl. El. (apud Byhan 317): pъnza în (J); Bartoli, Liste (apud

10 CDDE 1278: „semnificațiunea românească î…ï se explică prin întrebuințarea lui hostis cu înțelesul «armée
ennemie»; mai târziu înțelesul s-a generalizat, evoluând spre acela de «armée»”.
11 Vezi şi Devoto 1345: it. oste² s.m./s.f.., arh. şi lit. ‘L’esercito nemico o anche, semplicemente, esercito; p. ext.,
accampamento, campo di battaglia, guerra: andare a ~; fare ~’.
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Pușcariu SI III 127): pănza (J, S); ~ (Gb, Gd, B, C, L, Sc); pấnza - Kovačec, Rječnik 143: ~
(J), glosat prin cr. „platno” și ilustrat prin contextul bilí pấnza = cr. „bijeliti platno”; Sârbu-
Frăţilă 248; ◘ vezi și Pellis 675 tela di lino: p·́nζa (J); Pellis 676 tela di cotone: p·́nζa maĭ-
fína (J), pènζa (B); pắnză - Maiorescu 116: pênsă; pắnja Bartoli, Liste (apud Pușcariu SI III
127): pănža, ca variantă fonetică obținută de la alți informatori (S).

Et.:
■ 1. lat. *pandia, -am, din pandĕre „a desface, a întinde” (PEW 1323; [REW 6190];

[DDA 857 s.v. pî́ndză]; Mihăescu 248); lat. *pandia (etimon preluat și de Popovici II 134;
[DM 228 s.v. p³nză]; Dahmen-Kramer I 253; Sârbu-Frăţilă 248); lat. *pandea „ţesătură”
(CDER 6400: probabil rezultat din încrucişarea lui pannus „bucată de stofă, fâşie, cârpă,
veşmânt” cu brandeum); etimologie îndoielnică după Graur, Corrections 108;

■ 2. lat. pansa „cea care umblă cu picioarele desfăcute, crăcănată” (Byhan 317);
■ 3. element tracic (G. Pascu, Dictionnaire étymologique macédo-roumain, I Les

éléments latins et romans, București, 1924, p. 191: tracul penza; cf. [Russu, Elemente 31,
101]) și [Rosetti, ILR 188, unde se consideră că termenul are „origine nelatină”]);
etimologie respinsă de CDER 6400.

Din cele trei soluții etimologice propuse, considerăm că cea mai puțin vulnerabilă este
cea care raportează termenul din limba română (existent în toate cele patru dialecte ale sale: dr.
pấnză, ar. pî́ndză, megl. p³nză și pắndză în Țârnareca, ir. pắnzę, pắnza) la forma latină
neatestată *pandia, -am, dezvoltată din lat. pandĕre și continuată exclusiv în română (vezi
REW 6190). Lat. pansa nu explică nici formal, nici semantic forma istroromână pentru care a
fost propus ca etimon, iar legătura cu un element preroman (tracic) a fost insuficient explicată.

såpę s.f. „sapă”
såpę Byhan 346: s¾pę (atestat de Maiorescu 121 infra), glosat prin germ. „Hacke”;

PEW 1512: s³pę; Cantemir 179: ~, -e; såpa - Sârbu-Frăţilă 270: ~, -e; Scărlătoiu 291: ~, pl. -
e; sápă Maiorescu 121: ~, pl. sape, glosat prin germ. „Hacke”.

Et.:
■ 1. lat. sappa, -am (Densusianu, ILR I 134; PEW 1512; [REW 9599: lat. zapp-]; [DM

257 s.v. sápă]; [Pușcariu LR I 357]; CDER 7427; [DDA 915 s.v. sápă]; [ILR II 306]; [DA X 1
s.v.]; Mihăescu 261; [DEX2 s.v.]; Sârbu-Frăţilă 270; Scărlătoiu 291; [MDA IV s.v.]);

■ 2. cf. it. zappa şi cr. capa (Byhan 346 trimite la compararea cuvântului din
istroromână cu forma italiană și cu cea croată).

Pe lângă concordanța formală și semantică dintre termenul analizat și cuvântul
latinesc, atestarea unei forme pentru fiecare dintre cele patru dialecte istorice ale românei
(dr., ar., megl. sápă, ir. såpę) reprezintă un argument ce permite considerarea acestor reflexe
lingvistice drept continuatoare ale lat. sappa, nefiind astfel necesară nici pentru ir. såpę
raportarea la forme similare din italiană sau croată.

scórțę, scórța s.f. „scoarţă, coajă (de pâine / mămăligă, de fruct, de ou)”
scórțę - Byhan 340: skórtsę (atestat de Maiorescu 121 infra), glosat prin germ.

„Rinde”; PEW 1557: scortsę; Cantemir 179: ~, -e; Coteanu, Premise II 771; scórța -
Pușcariu SI II 238: ~, păstrat la (J); Bartoli, Liste (apud Pușcariu SI III 133): hlebu far de
scorţa (J); Kovačec, Rječnik 173: ~ (J), glosat prin cr. „korica” și ilustrat prin contextul
lingvistic mľézγu și scórța de pấre = cr. „meko (sredina) i kora od kruha”; ◘ ALR s.n. II, h.
607 scoarţă (de copac) și ALRM s.n. I, h. 414 scoarţă (de copac): scorţa (J); ALR s.n. II, h.
608 cojesc (lemnele): scorţa lupí (inf.) (J); ALRM s.n. III, h. 925 coaja (de pe mămăligă):
scorţa de polénta (J); Pellis 877 guscio dell’uovo: śkŭórza (J); Pellis 886 crosta del pane:
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skŭórza (J); Pellis 1973 buccia d’arancia: skórza (J); Pellis 1986 guscio della noce: skọòrza
(J); Pellis 3075 corteccia: śkọòrza (J); scórțăMaiorescu 121: ~, pl. scorțe.

Et.:
■ 1. lat. scŏrtea, -am12 „(haină) de piele” (Densusianu, ILR I 110; PEW 1557; [REW

7742]; [Rosetti, ILR 373]; CDER 7587: lat. scortea, confundat cu lat. cortex „coajă”;
[Ivănescu, ILR 130]; [DA X 2 s.v.]; Dahmen-Kramer I 267: „it. scorza non esiste in croato;
la voce istrorumena sarà dunque una parola ereditaria”; vezi şi Dahmen-Kramer II 117);

■ 2. it. scorza (Byhan 340; Dahmen-Kramer II 117, unde este preferată ipoteza
împrumutului, dar nu se exclude nici ipoteza moştenirii din latină).

Faptul că termenul istroromân a fost înregistrat doar în graiul istroromân de nord,
adică cel vorbit în (J), grai mai conservator și în care influența italiană directă s-a putut
exercita mai greu, precum și lipsa it. scorza ca împrumut în croată ar putea motiva
raportarea cuvântului istroromân la lat. scŏrtea.

víperę s.f. „viperă”
víperę Byhan 381: ~, în (J) (atestat de N. II); Popovici II 164: ~, în punctul de

anchetă (8), după Nanu; PEW 1904.
Et.:
■ 1. lat. vīpĕra, -am (PEW 1904; CDER 9286; [DDA 1112 s.v. *vípiră (din care

derivă ar. nvipirédzŭ: lat. vipera]; [Mihăescu 199]; [DEX2 s.v.]; [DA s.n. XIII 2 s.v.]; [Sala,
De la latină 87]; [MDA IV s.v.]); în ILR II 125 etimonul latin este încadrat în categoria
cuvintelor panromanice, cu excepția românei13;

■ 2. it., ven. vipera (Byhan 381; Popovici II 164).
Faptul că forma istroromână a fost înregistrată doar în graiul nordic al acestui dialect

– și aici cu un număr de atestări extrem de mic – motivează considerarea termenului drept
continuator al lat. vīpĕra, întrucât formele moștenite sunt mai bine conservate în istroromâna
de la (J), iar împrumuturile din italiană sunt, în general, mai rare.

z™mę, z™ma s.f. „zeamă, supă”
z™mę - Popovici II 167: ~, -a; Morariu, Lu frați noștri 32: Mai månche zęma, za

sorbi. (S), 57: Aflåt-a pre ogńiște păre și vir și cårne coptę și zęmę [...] (S), 87: [...] și vreda
lu måmę scuhęit zęma [...] (B), 90: zęmę de lemun (B), La ce pote fi coristnę zema de
lemun? (B), 117: bura zęma (J); Cantemir 187; Kovačec, Rječnik 224: ~, -a (sud), glosat
prin cr. „juha”; ◘ ALIr 602 a) supă: o z™mę, do z™me (S, N); z™me - Byhan 390: z™me,
zámľe în (J) (atestat de N. II; Maiorescu 130, Iv. 8 infra), glosat prin germ. „Suppe,
Fleischbrühe”; z™ma - Pușcariu SI II 238: ~, păstrat la (J); Bartoli, Liste (apud Pușcariu SI
III 141): časta žęma ˜e tămna (J); Kovačec, Rječnik 224: ~ (J); Scărlătoiu 294; ◘ ALIr 602
a) supă: o z™ma, do z™me (J, Sc, L, B, Şc, T, Z, M, C); vezi și ALIr 718 supă dreasă cu ou,
griş şi parmezan: z™ma cu óvu (Z), în paralel cu împrumutul cu circulaţie generală ńokéti;
zéma Sârbu-Frăţilă 304: ~, autorii oferind și contextele ilustrative Io voles zema bura. =
„Mie-mi place zeama bună.” și Zema-i gotova. = „Supa este gata.”; ◘ MALGI, h. 85 zeamă,
pl. (şi art.): zé/a/ma (L); zêáma - MALGI, h. 85 zeamă, pl. (şi art.): (o) zñáma; (doþ) zñáme,
zñámele (J); (o) zñáma; (č.) z™me, z™mele (S); (o) zñáma; (č.) zñáme, zñámele (N); (o)
zñáma; (m.m.) zñáme, zñámele (Sc, BC); zêámă - Maiorescu 130; jéma - Iv. 8 (apud Byhan
390): žema; j™mę - Kovačec, Rječnik 228: ž™mę, -a (S).

12 Derivat de la lat. scortum „piele de animal” (vezi ILR II 145).
13 Pentru situația formei din română, vezi Sala, Introducere 139, 140.
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Et.:
■ 1. lat. zema ([DDA 430 s.v. dzámă]; [Dimitrescu, ILR 104]; Sârbu-Frăţilă 304;

Scărlătoiu 294); lat. zema (< gr. ζέμα) ([Mihăescu, Influența 64]; [Rosetti, ILR 235];
[Mihăescu 242, 321]; [DA XIV s.v.]); gr. ζέμα, uneori prin intermediul unui lat. *zĕma
([CDER 9476]); lat. zama ([ILR II 308]);

■ 2. gr. ζέμα (Cihac II 712, apud Byhan 390: ngr. ζουμί, -μός, ζωμός, m. gr. ζέμα; G.
Meyer, Alb. Studien IV 52, apud Byhan 390: ngr. ζέμα; Popovici II 167; [Ivănescu, ILR
433: „Cuvântul zeamă, care este considerat ca de origine greacă veche, este mai degrabă un
împrumut bizantin.”]).

Fiind vorba despre un elenism pătruns în latină, cu răspândire general romanică,
putem să considerăm, conform principiului etimologiei directe, că la baza formelor din
dialectele românești (dr. zeamă, ar. dzámă, ir. z™mę, z™ma) stă cuvântul lat. zema. Soluție
etimologică: lat. zema > ir. z™mę, z™ma.

Consideraţii finale
Analiza termenilor istroromâni aduce argumente motivate pentru a accepta, din cele

două categorii de explicaţii etimologice, soluţia moştenirii acestora din latină. Chiar şi în
acest caz, nu avem o situaţie omogenă a termenilor, distingându-se două clase
reprezentative, caracterizate prin:

a) certitudine semnificativă a moştenirii termenului din latină: årmę s.f. „armă”, cu
precizarea că există şi o formă de plural neadaptată, împrumutată din italiană în sintagma pórt˜
de ármi s.f. „portarmă”; cr™stę s.f. „creastă (de munte); creastă (de cocoș)”; fóľe, fóľę, fóľa
s.f. „foaie, frunză”; gľíndę s.f. „ghindă”; „amigdale”; ˜ásca s.f. „iască”; juríče s.f. „junincă”,
forma juríțę rezultând din contaminarea acestei forme cu cr. júnica; lårg adj. „larg”; adj. adv.
„depărtat, departe”, provenit din lat. largus, -a, -um, dar influenţat de it. largo > ir. lårg adj.;
óste s.f. „oştire, armată”, însă cel de-al doilea sens („război”) este fie rezultatul suprapunerii
cuvântului moștenit cu termenul italian oste, fie un calc sub influența împrumutului croat
vó¯sca; såpę s.f. „sapă”; víperę s.f. „viperă”; z™mę, z™ma s.f. „zeamă, supă”.

b) caracterul mai plauzibil al moştenirii din latină, decât al împrumutului dintr-o
limbă romanică sau neromanică: bå˜er(ę) s.n. (s.f.) „șnur; cordon, brăcinar”; bericåtę,
bericåta s.f. „beregată, gâtlej, faringe”; cå˜er, cá˜er s.n., s.m. „caier”; e conj. „și, iar, dar”;
pắnzę, pắnza s.f. „pânză”.

În vederea justificării preferinţei noastre pentru soluţia moştenirii din latină şi nu
pentru împrumutarea termenului am apelat la următoarele argumente de natură lingvistică şi
extralingvistică: criteriile fonetic şi semantic ce se aplică în delimitarea unei etimologii;
comparaţia interdialectală şi comparaţia cu situaţia de pe teren romanic în general;
verificarea ariei de răspândire a cuvântului în graiurile istroromâne (de nord şi de sud),
vechimea lor în grai şi situaţia contactelor lingvistice posibile în aria lingvistică în care apare
termenul respectiv.

Abrevieri
Ac. = acuzativ; adj. = adjectiv; adjectival; adv. = adverb; adverbial; ar. = aromân(ă); arh. = arhaic; art.
= articol; articulat; B = Bârdo; C = Costârcean; cf. = confer; clas. = clasic(ă); conj. = conjuncție;
conjuncțional(ă); conjunctiv; cr. = croat(ă); dr. = dacoromân(ă); et. = etimon; etimologie; f. = feminin;
form. int. = formație internă; fr. = francez(ă); Gb = Grobnic; Gd. = Gradine; germ. = german(ă); gr. =
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greacă; grecesc; h. = hartă; inf. = infinitiv; ir. = istroromân(ă); it. = italian(ă); înv. = învechit; J = Jeiăn;
L = Letai; lat. = latină; latinesc; lit. = literar; M = Miheli; m. = masculin; megl. = meglenoromân(ă);
MN = Material Necartografiat; N = Noselo; n. = neutru; ngr. = neogreacă; neogrecesc; nr. = număr; p.
ext. = prin extensie; piacent. = din Piacenza; pl. = plural; rom. = română; românesc; rom. com. =
român(a) comun(ă); S = Sușnievița; s./subst. = substantiv; Sc = Sucodru; sg. = singular; sl. = slav(ă);
slov. = sloven(ă); s.n. = serie nouă; srb. = sârbă; sârbesc; surs. = sursilvan; s.v. = sub voce; Șc =
Șcabici; T = Tărcovți; tc. = turcă; turcesc; v. = vechi, veche; ven. = venețian(ă); Z = Zankovți.
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Russu, Elemente = I. I. Russu, Elemente autohtone în limba română. Substratul comun româno-
albanez, București, EA, 1970.

Sala, Aventurile = Marius Sala, Aventurile unor cuvinte românești, București, Ed. Univers
Enciclopedic, 2005.

Sala, De la latină = Marius Sala, De la latină la română, ed. a II-a revăzută, București, Ed. Univers
Enciclopedic, 2006.

Sala, Introducere = Marius Sala, Introducere în etimologia limbii române, București, Ed. Univers
Enciclopedic, 1999.

Sârbu-Frăţilă = Richard Sârbu, Vasile Frăţilă, Dialectul istroromân. Texte şi glosar, Timişoara, Editura
Amarcord, 1998.

Scărlătoiu = Elena Scărlătoiu, Istroromânii şi istroromâna. Relaţii lingvistice cu slavii de sud: cuvinte
de origine veche slavă, Bucureşti, Editura Staff, 1998.

Skok I-IV = Petar Skok, Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika, vol. I-IV, Zagreb,
Jugoslavenska Akademija Znanosti i Umjetnosti, 1971-1974.

Vătășescu, Cătălina, Studii româno-albaneze. Note semantice și etimologice, București, EAR, 2006.
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